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Translation Ecology VS Translation Ethics

—— from Perspective of Translator s Status

TANG Jinxia, M EI Yang—~hun
(School of Foreign Languages and Cultures, Taizhou College, N anjing Normal University,
Taizhou, Jiangsu 225300, China)

Abstract Translation ecology and translation ethics have differences as well as similarities, which in turn

lead to the similarities and differences between their explorations of the translator’ s status. The

similarities lie in that both theories elaborate on professional translators and both argue that the translator

is at the center of a translating activity; the two theories also hold that the translato? s activity is

restricted by the environment in which the translating activity takes place and that the translation is the

final product of the translator s weighing and balancing. The differences are in that the two theories

elaborate the translatot s status from different perspectives and hold different viewpoints on the degree to

which the translatoris confined by the translating environment, on the relationship between the translator

and other agents in his translating activity, and on how the final translation is produced.
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